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 ريما سعد سعادة الجرف. د.أ :اسم معد التقرير

  أستاذ :الرتبة العلمية

  الملك سعود :الجامعة اللغات والترجمة :الكلية اللغات الاوروبية والترجمة :القسم
  
  

 .(AILA)لية للغويات التطبيقية المشاركة ببحثين في المؤتمر الدولي الثالث عشر للجمعية الدو  :صفة المهمة العلمية 
  مؤتمر            ندوة           حلقة دراسية          ورشة عمل          اجتماع          محاضرة           أخرى  

  
  

  .فرص التجديد والابتكار:اللغويات التطبيقية في القرن الحادي والعشرين  :علمية عنوان المهمة ال
  
  

مركز سنغافورة للمؤتمرات :مكان الانعقاد
  والمعارض

  سنغافورة :الدولة  سنغافورة :المدينة

  
  

  الانجليزية :اللغة المعتمدة  (AILA)المنظمة الدولية للغويات التطبيقية :الجهة المنظمة
  
  

 هـ17/10/1423هـ الى12/10/1423من     :الفترة 
  
  

  بحثين قدمت  :مشاركة في تقديم بحث بعنوان      حضور فقط         :طبيعة المشاركة
 .كنت عضو هيئة التدريس الوحيد من المملكة وأحد عضوي هيئة تدريس على مستوى العالم العربي :ملاحظة

 .قضايا لغوية وقياسية في اختبارات الترجمة)1(
  .الضعيفات في الكتابة باللغة الانجليزيةأثر استخدام التعليم الالكتروني في تحصيل الطالبات)2(

 
 
 
  

  مقرر للترجمة التحريرية بكلية اللغات والترجمة من حيث طول النصوص العربية18تم تحليل اختبارات الترجمة في )1( موجز عن البحث المقدم

  اختلاف بين المستويات المختلفة والمقررات لمختلفة والانجليزية المطلوب ترجمتها وعددها ومستوى صعوبتها وسرعة الترجمة المطلوبة ومدى وجود
  .وأظهرت نتائج الدراسة وجود نقاط ضعف كثيرة في اختبارات الترجمة.في طول النصوص ودرجة صعوبتها والسرعة المطلوبة في الترجمة

 
 
 

  باللغة الانجليزيةكتابة تم تدريس مجموعتين من طالبات المستوى الاول بكلية اللغات والترجمة المسجلات في مقرر ال  )2(موجز عن البحث المقدم 
  بيوتر وتصحيحاحداهما استخدمت الكتاب المقرر والاخرى الكتاب المقرر ومقرر الكتروني على شبكة الانترنت حيث قامت الطالبات بطباعة الموضوعات بالكم

 ات التي يدرسنها في الكتاب وكتابة فقرات وقصص وقصائد شعرية وتعليقها علىاخطائهن بالكمبيوتر واستخراج موضوعات  من الانترنت ذات علاقة بالموضوع
سة تحسن كبير في تحصيل لوحة النقاش بالمقرر الالكتروني ومراجعة المواقع ذات الصلة بموضوعات القواعد والمهارات الكتابية موضع الدراسةز وأظهرت نتائج الدرا
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  .ى طالبات اموعة الضابطة على الرغم من ضعف مستوى طالبات اموعة التجريبية الشديد في بداية الفصل الدراسيطالبات اموعة التجريبية وتفوقها عل
 
 
 
 
  

  وصف المهمة العلمية
   :الأهداف–1
  .AILA ت مؤتمرحضور اللقاءات العلمية والتدوات والجلسات الرئيسة ومعرض الكتاب واموعات العلمية المتخصصة وغيرها من فعاليا) 1(

  .تقديم البحثين السابق ذكرهما)2(
 .التعرف على الباحثين والرواد في التخصصات المحتلفة من جميع انحاء العالم)3(
 .الاطلاع على الكتب الجديدة في مجال تعليم اللغات الاجنبية واللغويات)4(

  
  
  

  :المحاور والموضوعات الرئيسية التي تمت مناقشتها–2

  .بحث في جميع فروع اللغويات التطبيقية وتدريس اللغتين الام واللغة الثانية ألفالقاء  تم

 
 

  
  
  

ضرورة اعادة النظر في اختبارات الترجمة المستخدمة في كلية اللغات والترجمة بحيث تكون متدرجة في الطول ومستوى  )1( :التوصيات–3
مع ضرورة ان تحتوي على نصوص وليس . ي يليهالصعوبة والسرعة المطلوبة في الترجمة من مستوى الى المستوى الذ

مع ضرورة ان . قوائم من المفردات او مجموعة من الجمل المنفصلة، وان يكون لها تعليمات تحدد نوع الترجمة المطلوبة
وضرورة التنسيق بين استاذات . يحتوي كل اختبار على ثلاث نصوص على الاقل تغطي التخصصات المختلقة للمقرر

  . ختلفة لتلافي التداخل بين تخصص وموضوعات النصوصالمقررات الم
ضرورة تعميم استخدام الانترنت في تدريس مقررات اللغة الانجليزية على جميع  المستويات وجميع مقررات اللغة  )2(

دريب الانجليزية المطروحة باللغة الانجليزية في كلية اللغات والترجمة ويتطلب ذلك توصيل خدمة الانترنت الى الكلية وت
  .استاذات الكلية على استخدامات الانترنت في العملية التعليمية

  
  
  

    :تقييم النتائج أو الأبحاث العلمية المقدمة و إمكانية الاستفادة الوطنية منها –4
 .ضرورة ادخال الحاسب في تعليم اللغة الانجليزية)1(
  . وطرق التدريس المستخدمة في الفصل لاكساب الطلاب مهارات تتناسب مع القرن الحادي والعشرينضرورة اعادة النظر في الكتب المقررة)2(
 

  
  
  

  :الجهات داخل المملكة التي يمكنها الاستفادة من هذه النتائج–5
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 .القائمون على تعليم اللغة الانجليزية والعربية في المرحلتين المتوسطة والثانوية)1(
 .الانجليزية والترجمة بالكليات والجامعاتاقسام اللغة)2(

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   :المرفقات–6

 السيرة الذاتية)1(
  جدول المؤتمر)2(
  

  التوقيع  هـ 1423 /26/10:     تاريخ إعداد التقرير 
  


